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ALLEGATO 1

CONCORSO PER TITOLI ED ESAMI PER DOCENTI DI RELIGIONE NELLE SCUOLE SECONDARIE DI I° E II° GRADO IN LINGUA ITALIANA

Domanda di ammissione al concorso

Alla Intendenza scolastica

Ufficio 17.2
Via del Ronco, 2

39100  B o l z a n o

Il/la sottoscritto/a, (1)…………………………………………………………………………………..

nato/a il………………….a ………………………………………………(Provincia……………….);

	Codice fiscale
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


c h i e d e
( di essere ammesso/a al concorso per titoli ed esami, indetto con decreto del Sovrintendente scolastico del 10.03.2008 , n.79, per l’immissione in ruolo su posti vacanti dell’organico provinciale dei docenti di religione nelle scuole secondarie di I° e II° grado in lingua italiana;

oppure

( di essere ammesso/a al concorso per titoli ed esami, indetto con decreto del Sovrintendente scolastico del 10.03.2008, n. 79, ai soli fini abilitanti;

( di sostenere la prova facoltativa di informatica 

d i c h i a r a n d o

sotto la propria responsabilità ai fini dell'articolo 3 del bando di concorso:

a)
di essere cittadino/a ..............................................................................................………………………............;

b)
di essere iscritto/a nelle liste elettorali del Comune di ..........................................….............. …………………………………………………………

(oppure)

di non essere iscritto/a nelle liste elettorali per il seguente motivo .........................................................................................................................................................................................……………………………………………………………………..

(oppure)

di essere stato cancellato/a dalle liste elettorali a causa ......................................................................................................................................................................................................…………………………………………………………...;

c)
di aver riportato le seguenti condanne penali (2) .......................................................................................................................................................................................….......................... ………………………………………………..

(e/o)

di avere i seguenti carichi penali pendenti (2) ..................................................................................................................................................................................................…………………………………………………..................;

d)
di aver prestato i servizi appresso indicati alle dipendenze dello Stato o di altre pubbliche amministrazioni

     ………………...........................................................................………………….......... .......;

e)
di aver subito il provvedimento dell'interdizione scolastica in data ....................…………..., (se temporanea) per il periodo dal ..........................al ………….........………………………;

f)
di trovarsi nella seguente posizione nei riguardi degli obblighi militari (3) ..........................................................................................................................…………...;

g)
 di essere/non essere di ruolo nella stessa o altra classe di concorso;

h)
di essere in possesso dei seguenti certificati attestanti i titoli di studio previsti per l'ammissione al concorso di cui nel Decreto del Presidente della Giunta provinciale 02.03.1999, n. 1/16.1, modificato ed integrato dal Decreto del Presidente della Giunta provinciale 21.12.1999, n. 5/16.1:

1) ………………………………………………...........……………………… conseguito in data ............. presso ..............................................................………….....………………........ con la seguente valutazione …………………………………………………………………. ;
2) …………………………………………………………......…………………….. conseguito in data ……….. presso ………………………………………………………………………. con la seguente valutazione …………………………………………………………………. ;
oppure

3) di aver prestato, con l’anno scolastico 1985/1986, servizio di insegnamento di religione cattolica per almeno cinque anni anche non continuativi e prestati con il minimo annuale richiesto dalle norme vigenti al momento della prestazione; 
( (barrare) 
i)
di essere di madrelingua (4) ........................................………………………………............;
j)
(per i soli candidati di madrelingua ladina):

· di essere in possesso dell’attestato di conoscenza della lingua tedesca e italiana riferito al diploma di laurea ai sensi del D.P.R. n. 752/1976;

· di essere in possesso dell’attestato sull’accertamento della conoscenza della lingua ladina;

· di essere in possesso del corrispondente diploma di maturità (art. 7 d.lgl. n. 434/1996); conseguito c/o il seguente Istituto Scolastico ……………………………………………….

oppure

· di essere in possesso dell'attestato "Studienberechtigungszeugnis";

k) 
di essere in possesso di titoli che danno diritto di riserva di posti (allegato 3), e/o diritto a preferenza (allegato 2) in caso di parità di punteggio in base ai seguenti titoli: (6) ...............................................................................……..........................................................…………………………….……………………………………………………………..................……............………….…………………………………………………………………………..;

l) 
di essere in possesso di ulteriori documenti valutabili ai sensi dell'allegato n. 4: ……….. 

…………………………….……………………………………………………………...............….…………………………….……………………………………………………………..................

………............………….…………………………………………………………………………..;

m) di essere in possesso del titolo di idoneità permanente all’insegnamento della religione cattolica, rilasciato dall’Ordinario della diocesi di Bolzano-Bressanone (si prescinde da tale requisito se la partecipazione al concorso è ai soli fini abilitanti, sempre che il candidato alla data di scadenza della presentazione delle domande sia in possesso di titolo di idoneità temporanea rilasciata dall’Ordinario della diocesi di Bolzano-Bressanone);
Il/la sottoscritto/a allega i seguenti documenti (7):

…………………………….........……………………………………………………….………………

………………………….........…………………………………………………………….……………

……………………………............……………………………………………………….……………;

Il/la sottoscritto/a si riferisce ai seguenti documenti, depositati presso l’Intendenza scolastica italiana (7) ovvero presso la scuola (8):

…………………………….........………………………………………………………………………

………………………….........…………………………………………………………………………

……………………………............……………………………………………………………………;

Data, ...............................
.................................................


(firma)

indirizzo o recapito (9)

.......................................................

.......................................................

....................................................…

Note

1. Cognome e nome; le coniugate indicheranno solo il cognome di nascita.

2. La dichiarazione in questione deve essere rilasciata soltanto dai candidati che, alla data di presentazione della domanda, abbiano subito condanne penali o siano sottoposti a procedimento penale. In tal caso, indicare la data del provvedimento e l'autorità giudiziaria che lo ha emesso ed i procedimenti penali pendenti. Devono essere indicate anche le condanne per le quali sia stata concessa amnistia, indulto, condono o perdono giudiziale.

3. Solo per i concorrenti di sesso maschile.

4. Madrelingua: o italiana o ladina.

5. (omissis)

6. Per i casi di preferenza o/e riserva si vedano, rispettivamente, gli allegati 2 e 3 del bando.

7. Titoli valutabili in base alla tabella di cui all'allegato 4 del bando.

8. Indicare esattamente nome e indirizzo della scuola.

9. L'Amministrazione non assume alcuna responsabilità per il caso di dispersione di comunicazione dipendente da inesatte indicazioni dell'indirizzo o del recapito da parte del candidato o da mancata oppure tardiva comunicazione del cambiamento dell'indirizzo o del recapito indicato nella domanda, né per eventuali disguidi postali o telegrafici non imputabili a colpa dell'amministrazione stessa.

ANLAGE 1

Wettbewerb nach Titeln und Prüfungen für Lehrpersonen für den katholischen Religionsunterricht an den italienischsprachigen Mittel- und Oberschulen

Ansuchen um Zulassung zum Wettbewerb

An das

Italienische Schulamt 

Neubruchweg 2

39100  B o z e n

Ich unterfertigte/r (1)...............................................................................................…………..,

geboren am ........................ in………………………………………… (Provinz .......................).

	Steuernummer
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


e r s u c h e

( um Zulassung zum Wettbewerb nach Bewertungsunterlagen und Prüfungen, ausgeschrieben mit Dekret des Hauptshulamtsleiters vom 10.03.08, Nr. 79, zur Besetzung von freien Stellen im Landesstellenplan der Religionslehrer der italienischsprachigen Mittel- bzw. Oberschulen;

oder

( um Zulassung zum Wettbewerb nach Bewertungsunterlagen und Prüfungen, ausgeschrieben mit Dekret des Schulamtsleiters für die italienische Schule vom 10.03.2008, Nr.79, ausschließlich zum Erwerb der Lehrbefähigung
( um Zulassung zum zusätzlichen Prüfung im Bereich Informatik
u n d   e r k l ä r e

zu diesem Zweck unter eigener Verantwortung im Sinne des Art. 3 der Ausschreibung:

a)
.............................…………………………………………............. Staatsbürger/in zu sein;

b)
in die Wählerlisten der Gemeinde ..............................................................................  eingetragen zu sein;

(oder)

nicht in die Wählerlisten eingetragen zu sein und zwar aus folgenden Gründen: ........................................................................................................................................................................................................................................................................................

(oder)

aus den Wählerlisten aus folgenden Gründen gestrichen worden zu sein .      ……....................................................................................................................................;

c)
daß folgende strafrechtliche Verurteilungen gegen mich verhängt worden sind (2) ............................................................................................................................................

............................................................................................................................................ 

(und/oder)

daß gegen mich folgende Strafverfahren anhängig sind (2) ...........................................................................................................................................................................................…………………………………………………………………...;

d)
folgende Dienste bei Staatsstellen oder anderen öffentlichen Verwaltungen versehen zu haben ..............................................................................................………………………...;

e)
vom Schuldienst enthoben worden zu sein ab ........................, (falls zeitweise) für die Dauer von ..........................bis ...................…………………………………..................……;

f)
mich in folgender Stellung hinsichtlich der Wehrdienstpflicht zu befinden (3) ...........................................................................................................................................;

g)
zu sein/nicht zu sein in der Stammrolle für dieselbe oder andere Wettbewerbsklasse;

h)
im Besitz des vorgeschriebenen Studientitels laut Dekret des Landeshauptmannes Nr. 1.16/1 vom 2.3.1999 abgeändert und ergänzt durch das Dekret des Landeshauptmannes Nr. 5/16.1 vom 21.12.1999 zu sein und zwar:

1) ………………..............…………..…......……………………………………… erworben am ............……….. an .............................................................................................. mit folgender Bewertung ..................................…………………………………………….... ;
2) …………………………...............……………………………………………... erworben am .............. an ......………………………………………………………………….…. mit folgender Bewertung ............................……………………………………………….......... ;
oder

3) daß ich im Laufe des Schuljahres 1985/86 mindestens fünf auch nicht zusammenhängende Dienstjahre mit dem damals für die Anrechnung gültigen Jahresminimum als katholische/r Religionslehrer(in) angereift habe ;         ( (wenn zutreffend, ankreuzen).

i)
.............................……………………………………………......... Muttersprache zu sein (4);
j)
(nur für Bewerber ladinischer Muttersprache):

· im Besitz der Zweisprachigkeitsbescheinigung bezogen auf den Abschluss eines Doktorats gemäß D.P.R. Nr. 752/1976 zu sein;

· im Besitz des Nachweises über die Kenntnis der ladinischen Sprache zu sein;

· im Besitz des entsprechenden Reifediploms zu sein (Art. 7 Lgl.D. Nr. 434/1996);

oder

· im Besitz der Studienberechtigungsprüfung zu sein;

k)
im Besitze folgender Bewertungstitel zu sein, die Anrecht auf Stellenvorbehalt (Anlage 3) und/oder auf Vorrang bei Punktegleichheit (Anlage 2) geben: (6) ............... ..........................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................................................................................. ;

l) im Besitze folgender zusätzlicher Titel zu sein, die Anrecht auf Punkte laut Anlage 4 geben:

       …………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………...... .........................................................................................................................................;

m) im Besitz der permanenten Lehrbefähigung für den katholischen Religionsunterricht zu sein, die vom Bischof der Diözese Bozen-Brixen ausgestellt wurde. (Kandidaten mit befristeter und vom Bischof der  Diözese Bozen-Brixen erlassener Lehrbefähigung für den katholischen Religionsunterricht, können am Wettbewerb ausschließlich zum Erwerb der Lehrbefähigung teilnehmen).

Ich lege folgende Dokumente bei (7): .......................................................................................………………………………………….

.................................................................................................................................................

................................................................................................................................................;

Ich verweise auf folgende Dokumente, die im italienischen Schulamt (7) oder in der Schule (8) aufliegen:

.................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................

................................................................................................................................................;

Datum, ...............................
.................................................


(Unterschrift)

Wohn- bzw. Zustelladresse (9)

.......................................................

.......................................................

.......................................................

Bemerkungen

1. Vor- und Zuname, verheiratete Frauen müssen nur den Geburtsnamen angeben.

2. Diese Erklärung muß nur von jenen Bewerbern abgegeben werden, die bei Einreichung des Gesuches bereits strafrechtlich verurteilt worden sind oder gegen die Strafverfahren anhängig sind. In diesem Fall müssen das Datum der Verfügung und die Gerichtsbehörde, die diese ausgestellt hat, sowie die anhängigen Strafverfahren angegeben werden. Anzugeben sind auch Verurteilungen, für welche Amnestie, Straferlaß oder richterliche Verzeihung gewährt wurden.

3. Nur für männliche Bewerber.

4. Muttersprache: entweder italienisch oder ladinisch.

5. (omissis)

6. Die Ansprüche auf Vorrang bei Punktegleichheit und/oder auf Stellenvorbehalt werden in der Anlage 2 bzw. 3 der Ausschreibung angeführt.

7. Die Bewertungsunterlagen nach der in der Anlage 4 der Ausschreibung angeführten Tabelle.

8. Genaue Angabe der Schule und deren Adresse.

9. Die Verwaltung übernimmt keine Verantwortung für den Fall, daß wegen ungenauer Angaben des Bewerbers über seine Adresse oder Zustelladresse oder wegen zu später oder unterlassener Nachricht über die erfolgte Änderung der im Gesuch angegebenen Adresse oder Zustelladresse Mitteilungen verlorengehen; genausowenig übernimmt die Verwaltung die Verantwortung für postamtliche oder telegraphische Fehlleistungen, wenn diese nicht der Verwaltung anzulasten sind.

	ANLAGE 2
	ALLEGATO 2

	
	

	
	

	VORRANG
	PREFERENZE

	
	

	
	

	Kennbuchstabe
Beschreibung
               Beschreibung


	Codice
Descrizione

	
	

	A
Mit der "medaglia al valor militare" aus​gezeichnete Kriegsteilnehmer
	A
Insignito di medaglia al valor militare

	
	

	B
Kriegsinvalide oder –versehrte Frontkämpfer
	B
Mutilato o invalido di guerra ex comat​tente

	
	

	C
Kriegsinvalide oder -versehrte Zivil​person
	C
Mutilato o invalido per fatto di guerra

	
	

	D
Flüchtling oder Rücksiedler
	D
Profugo o rimpatriato

	
	

	E
Dienstinvalide oder -versehrter
	E
Mutilato o invalido per servizio

	
	

	F
Arbeitsinvalide oder -versehrter
	F
Mutilato o invalido del lavoro

	
	

	G
Waise eines Gefallenen
	G
Orfano di guerra

	
	

	H
Kriegswaise
	H
Orfano di caduto per fatto di guerra

	
	

	I
Waise eines im Dienst Verstorbenen
	I
Orfano di caduta per servizio

	
	

	J
Waise einer bei der Arbeit verstorbenen Person
	J
Orfano di caduto sul lavoro

	
	

	K
Im Kampf Verwundeter
	K
Ferito in combattimento

	
	

	L
Mit dem Kriegsverdienstkreuz oder mit anderweitig bestimmten Verdiensten Aus​gezeichneter oder Oberhaupt einer zahl​reichen Familie
	L
Insignito di croce di guerra o altra attesta​zione di merito di guerra o capo famiglia numerosa

	
	

	M
Kind eines Kriegsinvaliden oder ver​sehrten Frontkämpfers
	M
Figlio di mutilato o di invalido di guerra ex comattente

	
	

	N
Kind eines Kriegsinvaliden oder ver​sehrten Zivilperson
	N
Figlio di mutilato o di invalido per fatto di guerra

	
	

	P
Kind eines Arbeitsinvaliden oder -ver​sehrten
	P
Figlio di mutilato o di invalido per servizio

	
	

	Q
Kind eines Dienstinvaliden oder -ver​sehrten
	Q
Figlio di mutilato o di invalido del lavoro

	
	

	R
Mutter oder nicht wiederverheiratete Witwe oder verwitwete oder ledige Schwester eines Kriegsgefallenen
	R
Madre o vedova non rimaritata o sorella vedova o nubile di caduto di guerra

	
	

	S
Mutter oder nicht wiederverheiratete Witwe oder verwitwete oder ledige Schwester eines Kriegsopfers – Zivilperson
	S
Madre o vedova non rimaritata o sorella vedova o nubile di caduto per fatto di guerra

	
	

	T
Mutter oder nicht wiederverheiratete Witwe oder verwitwete oder ledige Schwester einer im Dienst ver​storbenen Person
	T
Madre o vedova non rimaritata o sorella vedova o nubile di caduto per servizio

	
	


	U
Mutter oder nicht wiederverheiratete Witwe oder verwitwete oder ledige Schwester einer bei der Arbeit ver​storbenen Person
	U
Madre o vedova non rimaritata o sorella vedova o nubile di caduto sul lavoro

	
	

	V
Frontkämpfer im Militärdienst
	V
Ha prestato servizio militare come com​battente

	
	

	W
Länger als ein Jahr beim Unterrichts​ministerium bedienstete Person (*)
	W
Ha prestato servizio per non meno di un anno alle dipendenze del Ministero della Pubblica Istruzione (*)

	
	

	X
Verheirateter und je nach Kinderzahl 
	X
Coniugato con riguardo al numero dei figli

	
	

	Y
Zivilinvalide oder -versehrter
	Y
Invalido o mutilato civile

	
	

	Z
Bei der Staatsverwaltung bedienstete Person
	Z
Ha prestato servizio nelle amministrazioni dello Stato

	
	

	
	

	Bei Punktegleichheit in der Bewertungs-rangordnung wird der Vorrang folgenden Personen gegeben:
	A parità di titoli, la preferenza è determinata:

	
	

	a)
Verheirateten nach Maßgabe der Kinderzahl;
	a)
dallo stato di coniugato con riguardo al numero dei figli;

	b)
Personen, die in der Staatsverwaltung Dienst geleistet haben;
	b)
dall’aver prestato lodevole servizio nelle Amministrazioni dello Stato;

	c)
Personen, die jünger sind als die unmittel​baren Mitbewerber.


	c)
dall’essere più giovane del diretto concorrente.

	(*)
Einschließlich Lehrbeauftragte, deren Dienst wie ein ganzes Schuljahr gewertet wird.
	(*)
Ivi compreso il docente il cui servizio sia stato valutato per un intero anno scolastico.

	
	


	ANLAGE 3
	ALLEGATO 3

	
	

	
	

	
	

	STELLENVORBEHALT
	RISERVE

	
	

	
	

	
	

	Kennbuchstabe
Beschreibung
               Beschreibung


	Codice
Descrizione

	
	

	P
Witwe/r und Kinder von Opfern, die in Er​füllung ihrer Pflicht oder bei Terroran​schlägen umgekommen sind
	P
Vedova/o e figli di vittime del dovere o azioni terroristiche

	
	

	A
Kriegsinvalide
	A
Invalido di guerra

	
	

	B
Kriegsinvalide (Zivilperson) oder Flücht​ling
	B
Invalido civile di guerra o profugo

	
	

	C
Dienstinvalide
	C
Invalido per servizio

	
	

	D
Arbeitsinvalide
	D
Invalido del lavoro

	
	

	E
Waisen oder Witwen von Kriegsopfern oder von Personen, die im Dienst oder bei der Arbeit verstorben sind
	E
Orfano o vedova di guerra, per servizio e per lavoro

	
	

	G
Art. 61, Gesetz Nr. 270/82
	G
Art. 61 Legge n. 270/82

	
	

	H
Zivilinvalide
	H
Invalido civile

	
	

	I
Taubstumme/r
	I
Sordomuto

	
	

	
	


	ANLAGE 4
	ALLEGATO 4

	
	

	Tabelle der Bewertungstitel
	Tabella di valutazione dei titoli

	
	

	1) Studientitel 
	1) Titoli di studio:

	
	

	a)
für das Doktordiplom, ein anderes Hochschuldiplom oder einen Titel gemäß Dekret des Landeshauptmannes vom 02.03.1999, Nr. 1/16.1, abgeändert und ergänzt durch das Dekret vom 21.12.1999, Nr. 5/16.1, welche für die Zulassung zum Wettbewerb erforderlich sind, werden maximal 8 Punkte zuerkannt.
	a) Al diploma di laurea, altro diploma di grado universitario o titolo previsto dal D.P.G.P. 02.03.1999, n. 1/16.1, integrato e modificato dal D.P.G.P. 21.12.1999, n. 5/16.1 richiesti per l’ammissione al concorso sono attribuiti fino un massimo di punti 8.

	
	

	Die entsprechenden Punktezahlen sind die folgenden:
	Nei limiti degli 8 punti al titolo di studio vengono attribuiti:

	
	

	bei einer Benotung von 66 bis 80       0,50 Punkte
	se conseguito con una votazione da

	
	66 a 80,                                         punti 0,50;

	bei einer Benotung von 81 bis 85       1      Punkt
	se conseguito con una votazione da

	
	81 a 85,                                         punti 1;

	bei einer Benotung von 86 bis 90       2      Punkte
	se conseguito con una votazione da

	
	86 a 90,                                         punti 2;

	bei einer Benotung von 91 bis 95       3      Punkte
	se conseguito con una votazione da

	
	91 a 95,                                         punti 3;

	bei einer Benotung von 96 bis 100     4      Punkte
	se conseguito con una votazione da

	
	96 a 100,                                       punti 4;

	bei einer Benotung von 101 bis 105   5      Punkte
	se conseguito con una votazione da

	
	101 a 105,                                     punti 5;

	bei einer Benotung von 106 bis 110   6      Punkte
	se conseguito con una votazione da

	
	106 a 110,                                    punti 6;

	bei einer Benotung von 110 mit Lob   8      Punkte
	se conseguito con una votazione da

	
	110 e lode,                                    punti 8.

	
	

	Die Bewertung anders benoteter Doktordiplome muß auf der Berechnungsbasis von Hundertzehnteln erfolgen. Eventuelle Notenbruchteile werden auf Hundertzehntel aufgerundet, wenn sie 0,50 oder mehr betragen. 
	I diplomi di laurea diversamente classificati devono essere riportati a 110. Le eventuali frazioni di voto sono arrotondate per eccesso al voto superiore solo se pari o superiore a 0,50.

	
	

	b)
Für die 5 Jahre Unterrichtsdienst im Schuljahr 1985/86, auch mit Unterbrechungen, im Fach Religion an staatlichen Schulen in der Provinz Bozen gemäß Artikel 4 des Dekretes des Landeshauptmannes vom 02.03.1999, Nr, 1/16.1, werden 0,5 Punkte zuerkannt. 
	b) Ai sensi dell’articolo 4 del D.P.G.P. 02.03.1999, n. 1/16.1, a chi dimostri, con l’anno scolastico 1985/1986, di avere cinque anni di servizio, anche non continuativi, nell’insegnamento della religione nella scuola elementare a carattere statale della provincia di Bolzano sono attribuiti punti 0,5.

	2)
Akademische Grade und andere Ausbildungsnachweise:
	2)
Titoli accademici ed altri titoli di studio:

	
	

	A)
Für den Zweisprachigkeitsnachweis gemäß D.P.R. Nr. 752/76, entsprechend dem Zulassungstitel für die Stelle, 5 Punkte. 
	A)
All’attestato di conoscenza della seconda lingua di cui al D.P.R. n. 752/76, corrispondente al titolo di studio necessario per l’accesso al posto, sono attribuiti punti 5.

	
	

	B)
Werden bei den Wettbewerben für die Aufnahme für Stellen dieses Wettbewerbes andere als für die Wettbewerbszulassung verlangte Doktordiplome vorgelegt, wird dafür eine maximale Punktezahl von 4 Punkten zuerkannt.
	B)
Nei concorsi per l’accesso a posti di insegnamento di cui al presente concorso, alle lauree diverse da quelle eventualmente richieste per l'ammissione ai concorsi stessi, sono attribuiti fino ad un massimo di punti 4.

	Im Ausmaß der 4 Punkte für Doktordiplome, die zusätzlich zu den für die Zulassung erforderlichen Bescheinigungen vorgelegt werden, werden die Punkte wie folgt zugeteilt
	Nei limiti dei 4 punti, alle lauree, oltre il titolo di ammissione, vengono attribuiti

	
	

	a) für das erste Doktordiplom:       2,50 Punkte
	a) per la prima laurea: punti 2,50;

	
	

	b) für weitere Doktordiplome:        1,50 Punkte
	b) per le altre lauree:   punti 1,50;

	
	

	C)
Für das Diplom einer Oberschule, das Diplom eines Instituts für Theologische Bildung oder eines gleichwertigen ausländischen Titels, welche nicht als Voraussetzung für die Zulassung zum Wettbewerb eingereicht wurden, werden bis zu maximal 2 Punkte zuerkannt;
	C)
Ai diplomi di istruzione secondaria e al diploma dell’istituto di scienze religiose o titoli esteri equivalenti non utilizzati quali requisiti di accesso al concorso, sono attribuiti fino ad un massimo di punti 2;

	a)
für das Diplom der Sekundarschule zweiten Grades, 0,5 Punkte;
	a)
Al diploma di scuola secondaria di secondo grado, punti 0,50;

	b)
für das Diplom eines Instituts für Theologische Bildung oder ein gleichwertiges ausländisches Diplom, 1,50 Punkte;
	b)
al diploma dell’istituto di scienze religiose o diploma estero equivalente, punti 1,50;

	
	

	3)
Bescheinigungen über Leistungen im wissenschaftlichen Bereich, im Beruf oder in der Kunst:
	3)
Titoli scientifici, professionali ed artistici:

	
	

	Für Bescheinigungen über Leistungen im wissenschaftlichen Bereich, im Beruf oder in der Kunst wird eine maximale Punktezahl von 6 Punkten zuerkannt. Die Zuteilung der Punkte wird folgendermaßen vorgenommen:
	Ai titoli scientifici, professionali e artistici sarà attribuito un punteggio complessivo fino ad un massimo di punti 6, così come di seguito ripartito:

	
	

	a) Für Veröffentlichungen,

maximal 1,5 Punkte
	a) pubblicazioni,

fino ad un massimo di punti 1,5.

	
	

	Nicht bewertet werden Gemeinschaftsveröffentlichungen in Handschrift oder Maschinenschrift verfaßter Arbeiten, die sich nicht auf die Unterrichtsfächer der Wettbewerbsklasse, an der man teilnimmt, beziehen;
	Non sono oggetto di valutazione le pubblicazioni elaborate in collaborazione o manoscritte o dattiloscritte o che non siano riferibili alle discipline d'insegnamento incluse nella classe di concorso cui si partecipa;

	
	


	b)
Für die Eintragung in eine Bewertungsrangordnung:
	b)
inclusione in graduatoria di merito conseguita in:

	-
aufgrund eines vorhergehenden Wettbewerbes zum Unterrichten, inbegriffen in anderen Provinzen ausgeschriebenen Wettbewerbe:  2 Punkte;
	-
precedenti concorsi per l’insegnamento, inclusi i concorsi per l’insegnamento della religione banditi in altra provincia:     punti 2;

	
	

	c)
Bescheinigungen über Leistungen im wissenschaftlichen Bereich, im Beruf oder in der Kunst maximal 0,25 Punkte pro Bescheinigung, aber nicht mehr als 1 Punkt insgesamt.
	c) titoli scientifici, professionali ed artistici, fino ad un massimo di punti 1, con attribuzione di un massimo di punti 0,25 per ogni titolo.

	
	

	Als Bescheinigungen über Leistungen im wissenschaftlichen Bereich, bzw. im Beruf, ausgenommen Veröffentlichungen und Befähigunsnachweise gelten folgende Bescheinigungen:
	Sono da considerarsi titoli scientifici e profes​sionali valutabili, escluse le pubblicazioni e le idoneità , i seguenti:

	
	

	-
Patenturkunden für Entdeckungen und Erfindungen, literarische oder wissenschaftliche Prämien oder Anerkennungen von gesamtstaatlicher Bedeutung;
	-
brevetti per invenzioni o scoperte; premi o riconoscimenti letterari o scientifici di rilevanza nazionale;

	
	

	-
Bescheinigung über abgeschlossene Studien, Forschungen oder Beratungstätigkeit, ausgestellt von Körperschaften und Anstalten ausländischer Staaten oder Körperschaften oder Anstalten, internationalen Vereinigungen und Körperschaften;
	-
attestati finali per attività di studio, di ricerca e consulenza tecnica rilasciati da amministrazioni statali, università, enti pubblici, stati o enti stranieri, organismi o enti internazionali;

	
	

	-
Erstellungen von Inventaren und Katalogen;
	-
predisposizione di inventari o cataloghi;

	
	

	-
Freie Lehraufträge an Universitäten;
	-
libere docenze;

	
	

	-
Spezialisierungsdiplome, erlangt gemäß Artikel 8 des D.P.R. vom 31. Oktober 1975, Nr. 970, oder gemäß Artikel 325 Absatz 3 des Legislativdekretes Nr. 297/94 als gültig anerkannt; Diplome über die differenzierte Didaktik, erlangt gemäß Artikel 46 des Einheitstextes vom 05.02.1928, Nr. 577 (nur für Wettbewerbe an Kindergärten und Grundschulen);
	-
diplomi di specializzazione conseguiti ai sensi dell'articolo 8 del decreto del Presidente della Repubblica 31 ottobre 1975, n. 970, ovvero considerati validi dall'articolo 325, comma 3 del decreto legislativo n. 297/94; diplomi di metodo didattico differenziato conseguiti ai sensi dell'articolo 46 del T.U. 5-2-1928, n. 577 (solo per concorsi a posti di scuola materna ed elementare);

	
	

	-
zwei- oder dreijährige Universitätsdiplome, welche im Sinne des Gesetzes Nr. 341/90 ausgestellt worden sind (diese können nur bei jenen Wettbewerben bewertet werden, für die das Reifediplom Zugangsvoraussetzung ist);
	-
diplomi universitari di durata biennale/triennale istituiti dalla legge n. 341/90 (valutabili solo per i concorsi cui si partecipa con il titolo di accesso d'istruzione secondaria di secondo grado);

	
	

	-
Bestätigung über die berufliche Tätigkeit, welche in Zusammenhang mit der ausgeschriebenen Stelle steht (Bescheinigungen über die Ausübung einer freiberuflichen Tätigkeit werden nicht in Betracht gezogen, wenn nicht eine Bestätigung über die Einschreibung in das Berufsalbum beigelegt wird, falls dies vom Gesetz vorgesehen ist).
	-
attività professionale che abbia attinenza con la disciplina inclusa nella tipologia di posto cui si partecipa (non sono presi in considerazione i titoli relativi all'esercizio della libera professione se non accompagnati da certificato di iscrizione all'albo professionale, quando previsto per legge).

	
	


	d)
Andere Bescheinigungen über Leistungen im wissenschaftlichen Bereich: bis zu 3 Punkten
	d) Altri titoli scientifici, fino a un massimo di punti 3

	· Forschungsdoktorat: 
	· dottorato di ricerca:

	-
wenn es sich um eine Materie handelt, die mit dem Fachbereich der ausgeschriebenen Stelle zusammenhängt, 2 Punkte;
	· attinente alla disciplina relativa al posto cui si partecipa, punti 2

	-
wenn es sich nicht um eine Materie handelt, die mit dem Fachbereich der ausgeschriebenen Stelle zusammenhängt, 1 Punkt;
	· non attinente alla disciplina relativa al posto cui si partecipa, punti 1

	
	

	· Spezialisierungsdiplome oder Spezialausbildungsdiplome, welche in post-universitären Kursen erlangt worden sind und entweder von den Statuten der Universität oder von Artikel 4 oder Artikel 6 und Artikel 8 des Gesetzes Nr. 341 vom 19.11.1990 vorgesehen sind, die von staatlichen oder freien Universitäten oder von staatlichen oder gleichgestellten Universitätsinstituten, sowie von staatlichen oder gleichgestellten Hochschulen für Leibeserziehung angeboten werden (diese sind nur bewertbar, wenn durch die eingereichte Dokumentation der Besuch der Vorlesungen oder das Bestehen der Prüfungen belegt worden sind; sie können auch bei jenen Wettbewerben bewertet werden, die nicht ein Doktorat als Zusatztitel verlangen)(1); 
	· specializzazioni ovvero perfezionamenti conseguiti in corsi post-universitari previsti dagli statuti ovvero dall'articolo 4, ovvero articolo 6 e articolo 8 della legge 19-11-1990, n. 341, attivati dalle Università statali o libere ovvero dagli istituti universitari statali o pareggiati ivi compresi gli istituti di educazione fisica statali o pareggiati (valutabili a condizione che la relativa certificazione indichi l'avvenuta frequenza e il superamento di esami, valutabili anche per i concorsi per i quali non è richiesta la laurea quale titolo di accesso) (1);

	
	

	· von staatlichen oder freien Universitäten gewährte Studienstipendien;
	· borse di studio rilasciate dalle Università statali o libere;

	
	

	mit einjähriger Dauer:
	di durata annuale:

	-
wenn es Fächer der Wettbewerbsklassen oder Lehrstellen betrifft, für die man teilnimmt           0,20 Punkte
	· attinenti alla disciplina relativa al posto cui si partecipa            punti 0,20



	-
wenn es nicht Fächer der Wettbewerbsklassen oder Lehrstellen betrifft, für die man teilnimmt           0,10 Punkte
	· non attinenti alla disciplina relativa al posto cui si partecipa,     punti 0,10

	
	

	mit zweijähriger Dauer:
	di durata biennale:

	-
wenn es Fächer der Wettbewerbsklassen oder Lehrstellen betrifft, für die man teilnimmt           1 Punkt 
	· attinenti alla disciplina relativa al posto cui si partecipa, punti 1

	-
 wenn es nicht Fächer der Wettbewerbsklassen oder Lehrstellen betrifft, für die man teilnimmt           0,50 Punkte
	· non attinenti alla disciplina relativa al posto cui si partecipa, punti 0,50

	
	

	mit dreijähriger Dauer:
	di durata triennale:

	-
 wenn es Fächer der Wettbewerbsklassen oder Lehrstellen betrifft, für die man teilnimmt            2 Punkte
	· attinenti alla disciplina relativa al posto cui si partecipa, punti 2

	-
wenn es nicht Fächer der Wettbewerbsklassen oder Lehrstellen betrifft, für die man teilnimmt                  1 Punkt
	· non attinenti alla disciplina relativa al posto cui si partecipa, punti 1

	
	

	
	

	(1) Außer den Kursen, die von Statuten der Universitäten vorgesehen sind (Artikel 6 des Gesetzes Nr. 341/90) oder durch Beschluß des Rektors an Schulen mit Sonderkursen laut D.P.R. 162/82 (Artikel 4, 1. Absatz des Gesetzes 341/90) eingeführt wurden, werden auch jene Kurse anerkannt, die vom Artikel 8 des Gesetzes 341/90 vorgesehen sind und von den Universitäten durch eigene Konsortien auch privatrechtlicher Natur durchgeführt werden, sowie die Kurse, die von den Universitäten angeboten werden, in Zusammenarbeit mit öffentlichen oder privaten Einrichtungen und über eigene Konventionen (Artikel 8 Gesetz 341/90). Es wird daran erinnert, daß im Sinne des Artikels 10 des Gesetzesdekretes vom 01.10.1973, Nr. 580, mit Abänderungen in das Gesetz vom 30.11.1973, Nr. 580, umgewandelt, welches wiederum mit Abänderungen in das Gesetz vom 30.11.1973, Nr. 766 umgewandelt worden ist, die Bezeichnung Universität, Hochschule, polytechnische Hochschulen und universitäres Institut nur von staatlichen Universitäten verwendet werden können, sowie von nichtstaatlichen Universitäten, die ermächtigt sind, Titel auszustellen, die aufgrund der geltenden Bestimmungen rechtskräftig sind.
	(1) Vanno riconosciuti oltre ai corsi previsti dagli statuti delle Università (articolo 6 legge 341/90), ovvero attivati con provvedimento rettorale presso le scuole di specializzazione di cui al D.P.R. 162/82 (articolo 4, 1° comma, legge 341/90) anche i corsi previsti dalla legge 341/90 articolo 8 e realizzati dalle Università attraverso i propri consorzi anche di diritto privato; nonché i corsi attivati dalle Università avvalendosi della collaborazione di soggetti pubblici e privati con facoltà di prevedere la costituzione di apposite convenzioni (articolo 8 legge 341/90). Si ricorda che a norma dell'articolo 10 del D.L. 01/10/1973, n. 580, convertito con modificazioni nella legge 30/11/1973, n. 580, convertito con modificazioni nella legge 30/11/1973, n. 766 le denominazioni di Università, Ateneo, Politecnico, Istituto d'istruzione universitaria possono essere usate soltanto dalle Università statali e da quelle non statali riconosciute per rilasciare titoli aventi valore legale a norma delle disposizioni di legge.

	
	


                                                ANLAGE 5



    ALLEGATO 5


	Studientitel für den Zugang zu den Landesstellenplänen der Religionslehrer (Dekret des Landeshauptmanns Nr. 1/16.1 vom 2. Marz 1999 abgeändert und ergänzt durch das Dekret des landeshauptmanns Nr. 5/16.1 vom 21. Dezember 1999)
	Titoli di studio richiesti per l’accesso ai ruoli provinciali dei docenti di religione (Decreto del Presidente della Giunta provinciale del 2 marzo 1999, n. 1/16.1 integrato e modificato dal Decreto del Presidente della Giunta provinciale del 21 dicembre 1999, n. 5/16.1)

	
	

	1. Für den katholischen Religionsunterricht  an den Grund​schulen:


	1.Per l’insegnamento della religione cattolica nelle scuole elementari:

	a) das Abschlussdiplom einer fünfjährigen   Oberschule bzw. das Abschlussdiplom der vierjährigen Lehrerbildungsanstalt und dazu entweder das Diplom eines von der Italienischen Bischofskonferenz anerkannten Instituts für Theologische Bildung oder ein gleichwertiger ausländischer Titel, oder 
	a) diploma finale di istruzione secondaria di secondo grado di durata quinquennale o diploma finale dell’Istituto magistrale di durata quadriennale, unitamente a un diploma rilasciato da un Istituto di scienze religiose riconosciuto dalla Conferenza Episcopale Italiana o un titolo esterno equivalente, ovvero 

	
	

	b) das innerhalb 30. September 2002 erworbene Studienberechtigungs-zeugnis einer österreichischen Universität und dazu entweder das Diplom eines von der Italienischen Bischofskonferenz anerkannten Instituts für Theologische Bildung  oder ein gleichwertiger ausländischer Titel, oder
	b) l’attestato “Studienberechtigungszeugnis” di una Università austriaca, conseguito entro il 30 settembre 2002, unitamente a un diploma rilasciato da un Istituto di scienze religiose  riconosciuto dalla Conferenza Episcopale Italiana o un titolo esterno equivalente, ovvero

	
	

	c)   ein unter Punkt 2 angeführter Studientitel
	c)  uno dei titoli di studio indicati al punto 2

	
	

	Für die Zulassung zum Wettbewerb werden die unter Buchstabe a) und b) genannten ausländischen Titel – mit Ausnahme der Oberschulabschlüsse - vom Schulamtsleiter im Einvernehmen mit dem Diözesanordinarius als gleichwertig an​erkannt. Die im Ausland erworbenen Oberschulabschlüsse müssen aufgrund der geltenden Bestimmungen anerkannt werden,
	Ai fini dell’ammissione al concorso i titoli esteri indicati alle lettere a) e b) – ad eccezione dei titoli finali di istruzione secondaria di secondo grado - sono riconosciuti come equivalenti dall’Intendente scolastico competente d’intesa con l’Ordinario dioce​sano. I titoli finali di istruzione secondaria di secondo grado devono essere riconosciuti ai sensi della legislazione vigente,

	
	

	2.Für del Religionsunterricht an den Mittel- und Oberschulen:
	2.Per l’insegnamento della religione cattolica nelle scuole secondarie di primo e secondo grado:

	a) ein akademischer Grad (Baccalaureat,  Li​zentiat, Doktorat oder anderes Universitätsdiplom) in Theologie oder in anderen kirchlichen Disziplinen, , der von einer vom Heiligen Stuhl anerkannten Hochschule verliehen wurde, oder
	a) titolo accademico (baccalaureato, licenza, dottorato o altro diploma di grado universitario) in teologia o in altre discipline ecclesiastiche, conferito da una facoltà approvata dalla Santa Sede, ovvero

	
	

	b) Bestätigung über den Abschluss einer regulären theologischen Ausbildung in einem Priesterseminar und dazu das Abschlussdiplom einer Oberschule, oder
	b) attestato di compimento del regolare corso di studi teologici in un Seminario maggiore, unitamente a un diploma di istruzione secondaria di secondo grado  , ovvero

	
	

	c) Ein akademisches Lehrbefähigungsdiplom für Religionswissenschaften (magistero in scienze religiose), ausgestellt von einem Höheren Institut für theologische Bildung, das vom Heiligen Stuhl anerkannt ist, und dazu das Abschlussdiplom einer Oberschule, oder 
	c) diploma accademico di magistero in scienze religiose, rilasciato da un Istituto superiore di scienze religiose approvato dalla Santa Sede , unitamente ad un diploma di istruzione secondaria di secondo grado, ovvero

	
	

	d) Ein in Italien anerkanntes Doktorat und dazu entweder das Diplom eines von der Italienischen Bischofskonferenz anerkannten Instituts für Theologische Bildung oder ein gleichwertiger ausländischer Titel.
	d) Diploma di laurea valido nell’ordinamento italiano, unitamente a un diploma rilasciato da un istituto di scienze religiose riconosciuto dalla Conferenza Episcopale Italiana o un titolo estero  equivalente.

	
	

	Für die Zulassung zum Wettbewerb werden die unter Buchstabe d)  genannten ausländischen Titel – mit Ausnahme der Oberschulabschlüsse - vom Schulamtsleiter im Einvernehmen mit dem Diözesanordinarius als gleichwertig an​erkannt. Die im Ausland erworbenen Oberschulabschlüsse müssen aufgrund der geltenden Bestimmungen anerkannt werden,
	Ai fini dell’ammissione al concorso i titoli esteri indicati alla lettera d)  – ad eccezione dei titoli finali di istruzione secondaria di secondo grado - sono riconosciuti come equivalenti dall’Intendente scolastico competente d’intesa con l’Ordinario dioce​sano. I titoli finali di istruzione secondaria di secondo grado devono essere riconosciuti ai sensi della legislazione vigente,

	
	

	3) (omissis)
	3) (omissis) 

	
	

	4.Wer nicht im Besitz eines unter Punkt 2 genannten Studienabschlusses ist, gilt als Re​ligionslehrer mit der nötigen beruflichen Qualifikation, sofern er im Laufe des Schul​jahres 1985/86 mindestens fünf angereifte Dienstjahre als katholischer Religionslehrer nachweisen kann. Das besagte Dienstalter gilt als Ersatz für die Studienabschlüsse gemäß Punkt 2.

	4.
Chi non è in possesso di uno dei titoli di studio elencati al punto 2, è da ritenere come insegnante di religione dotato della qualificazione necessaria, se nell'anno scolastico 1985/86 ha maturato cinque anni di servizio in qualità di insegnante di religione cattolica. La predetta anzianità di servizio sostituisce i titoli di studio di cui al punto 2.

	
	

	Ab 1. Oktober 2002 sind für den Zugang zu den Landesstellenplänen der Religions -lehrer/innen folgende Studientitel erforderlich:
	A partire dal 1 ottobre 2002 sono richiesti per l’accesso ai ruoli provinciali dei docenti di religione i seguenti titoli di studio:

	1. Für den katholischen Religionsunterricht an denGrundschulen:
	1. Per l’insegnamento della religione cattolica nelle scuole elementari:

	a) das Abschlussdiplom einer fünfjährigen Oberschule bzw. das Abschlussdiplom der vierjährigen Lehrerbildungsanstalt und dazu entweder das Lehramtsdiplom in theologischer Bildung„Magistero in scienze religiose“, ausgestellt von einem Höheren Institut für Theologische Bildung, das vom Heiligen Stuhl anerkannt ist, oder ein gleichwertiger ausländischer Titel, oder
	a) diploma finale di istruzione secondaria di secondo grado di durata quinquennale o diploma finale dell’Istituto magistrale di durata quadriennale, unitamente al diploma “Magistero in scienze religiose” rilasciato da un Istituto superiore di scienze religiose approvato dalla Santa Sede ovvero un titolo estero equivalente, ovvero

	b) das innerhalb 30. September 2002 erworbene Studienberechtigungs-zeugnis einer österreichischen Universität und dazu entweder das Lehramtsdiplom in theologischer Bildung „Magistero in scienze religiose“ ausgestellt von einem Höheren Institut für theologische Bildung, das vom Heiligen Stuhl anerkannt ist, oder ein gleichwertiger ausländischer Titel, oder 
	b) l’attestato „Studienberechtigungszeugnis“ di una Università austriaca, conseguito entro il 30 settembre 2002, unitamente al diploma Magistero in scienze religiose” rilasciato da un Istituto superiore di scienze religiose approvato dalla Santa Sede ovvero un titolo estero equivalente, ovvero

	c)   ein unter Punkt 2 angeführter Studientitel
	c)  uno dei titoli di studio indicati al punto 2

	Für die Zulassung zum Wettbewerb werden die unter Buchstabe a) und b) genannten ausländischen Titel – mit Ausnahme der Oberschulabschlüsse - vom Schulamtsleiter im Einvernehmen mit dem Diözesanordinarius als gleichwertig an​erkannt. Die im Ausland erworbenen Oberschulabschlüsse müssen aufgrund der geltenden Bestimmungen anerkannt werden,
	Ai fini dell’ammissione al concorso i titoli esteri indicati alle lettere a) e b) – ad eccezione dei titoli finali di istruzione secondaria di secondo grado - sono riconosciuti come equivalenti dall’Intendente scolastico competente d’intesa con l’Ordinario dioce​sano. I titoli finali di istruzione secondaria di secondo grado devono essere riconosciuti ai sensi della legislazione vigente,

	2. Für del Religionsunterricht an den Mittel- und Oberschulen:
	2. Per l’insegnamento della religione cattolica nelle scuole secondarie di primo e secondo grado:

	a) ein akademischer Grad in Theologie (Baccalaureat, Magister der Theologie, Li​zentiat, Doktorat) oder in anderen kirchlichen Disziplinen, sofern diese die theologische Grundausbildung einschließen, oder ein gleichwertiger ausländischer Studientitel, der von einer vom Heiligen Stuhl anerkannten Hochschule verliehen wurde, oder
	a) titolo accademico in teologia (baccalaureato, Magister in teologia, licenza, dottorato) o in altre discipline ecclesiastiche, in quanto comprendono la formazione teologica di base, ovvero un titolo di studio estero equivalente, conferiti da una facoltà approvata dalla Santa Sede, ovvero

	b) Bestätigung über den Abschluss einer regulären theologischen Ausbildung in einem Priesterseminar und dazu das Abschlussdiplom einer fünfjährigen Oberschule bzw. das Abschlussdiplom der vierjährigen Lehrerbildungsanstalt, oder
	b) attestato di compimento del regolare corso di studi teologici in un Seminario maggiore, unitamente a un diploma di istruzione secondaria di secondo grado  quinquennale o diploma dell’Istituto magistrale quadriennale, ovvero

	c) ein in Italien anerkanntes Laureat und dazu entweder das Diplom eines von der Italienischen Bischofskonferenz anerkannten Instituts für Theologische Bildung, oder das Lehramtsdiplom „Magistero in scienze religiose“, ausgestellt von einem Höheren Institut für theologische Bildung, das vom Heiligen Stuhl anerkannt ist, oder ein gleichwertiger ausländischer Titel,
	c) diploma di laurea valido nell’ordinamento italiano, unitamente a un diploma rilasciato da un Istituto di scienze religiose approvato dalla Conferenza Episcopale Italiana, ovvero il diploma “Magistero di scienze religiose” rilasciato da un Istituto superiore di scienze religiose approvato dalla Santa Sede, ovvero un titolo estero equivalente,

	Für die Zulassung zum Wettbewerb werden die unter Buchstabe a) und c) genannten ausländischen Titel – mit Ausnahme der Oberschulabschlüsse - vom Schulamtsleiter im Einvernehmen mit dem Diözesanordinarius als gleichwertig an​erkannt. Die im Ausland erworbenen Oberschulabschlüsse müssen aufgrund der geltenden Bestimmungen anerkannt werden,
	Ai fini dell’ammissione al concorso i titoli esteri indicati alle lettere a) e c) – ad eccezione dei titoli finali di istruzione secondaria di secondo grado - sono riconosciuti come equivalenti dall’Intendente scolastico competente d’intesa con l’Ordinario dioce​sano. I titoli finali di istruzione secondaria di secondo grado devono essere riconosciuti ai sensi della legislazione vigente,


	ANLAGE 6
	ALLEGATO 6

	
	

	Prüfungsprogramm 
	Programma d’esame 

	
	

	Gemäß Einvernehmen zwischen den Schulamtsleitern und dem Diözesanordinarius vom 1. März 1999
	Ai sensi dell’intesa stipulata tra gli Intendenti scolastici e l’Ordinario diocesano in data 1 marzo 1999

	
	

	Die Schulamtsleiter und der Diözesanordinarius legen einvernehmlich folgende Prüfungs​programme für den Wettbewerb nach Ti​teln und Prüfungen der katholischen Reli​gionslehrer an den deutschsprachigen, italienischsprachigen und ladinischen Grund-, Mittel- und Oberschulen Südtirols fest: 
	Gli Intendenti scolastici e l’Ordinario diocesano definiscono d’intesa i seguenti programmi d’esame del concorso per titoli ed esami dei docenti di religione cattolica delle scuole ele​mentari e secondarie di primo e secondo grado in lingua tedesca, in lingua italiana e delle località ladine della pro​vincia di Bolzano:

	
	

	Mittel- und Oberschule 
	Scuola media e superiore

	
	

	Allgemeine Bestimmungen
	Avvertenze generali

	
	

	Die Bewerber müssen nachweisen, dass sie folgende fachliche und berufsbezogene Voraussetzungen besitzen:
	I candidati dovranno dimostrare di essere in possesso dei seguenti requisiti culturali e professionali:

	
	

	· Genaue Kenntnis und sichere Beherr​schung der besonderen Inhalte, die Ge​genstand des Unterrichtsfaches sind
	· Corretta conoscenza e sicuro dominio dei contenuti specifici che formano l’oggetto culturale della disciplina.

	
	

	· Grundkenntnisse der Entwicklungspsy​chologie in Bezug auf das Alter der ler​nenden Kinder und Jugendlichen
	· Conoscenza dei fondamenti della psi​cologia evolutiva relativa all’età del soggetto in apprendimento.

	
	

	· Beherrschung der geltenden Lehrpläne der Mittel- und Oberschule und der Leitgedanken, die diesen Plänen zu​grunde liegen, mit besonderer Berück​sichtigung der Ziele und Inhalte des katholischen Religionsunterrichts
	· Padronanza dei programmi vigenti e delle linee portanti sottese al piano di studio della scuola secondaria di primo e secondo grado con particolare riferimento agli obiettivi e contenuti dell'insegnamento della religione cat​tolica.

	
	

	· Erworbene Fähigkeiten und Haltungen wie: Fähigkeit zum Planen und Bewer​ten, Beziehungsfähigkeit, Kreativitäts​vermögen, Offenheit für Neuerungen, für Forschung und Versuche
	· Abilità acquisite quali: la capacità progettuale e valutativa, la relaziona​lità, la creatività, l’apertura all’innovazione, un costume di ricerca e di sperimentazione.

	
	

	· Wissen um den Bildungswert des ka​tholischen Religionsunterrichts als kulturelles Angebot in Einklang mit den Zielsetzungen der Schule
	· Conoscenza della valenza formativa assegnata all’insegnamento della reli​gione cattolica quale proposta cultu​rale in sintonia con le finalità della scuola.

	
	

	· Pädagogisch-didaktische Kompetenzen, welche die Ausarbeitung von sinnvollen Lernschritten im Rahmen der individu​ellen und der gemeinsamen Planung gewährleisten
	· Competenza pedagogico-didattica, in grado di garantire l’elaborazione di corrette sequenze di apprendimento nel contesto della programmazione individuale e collegiale.

	
	

	· Fähigkeit, gemeinsam Erziehung und Unterricht im Laufe des Schuljahres zu planen, zu entwickeln, zu überprüfen und zu bewerten
	· Capacità di operare collegialmente nell’elaborazione, lo sviluppo e la ve​rifica e valutazione in itinere della programmazione educativa e didattica.


	· Kennen von Methoden, die das Finden und Verwenden von Quellen, von bi​bliografischen Unterlagen und von zeit​gemäßen Schulbüchern gewährleisten
	· Acquisizione di metodologie di ricerca adeguate per il reperimento e l’uso delle fonti, degli strumenti bibliografici e dei più aggiornati libri di testo.

	
	

	· Fähigkeit, auf Unterrichtsmittel, auch multimedialer Art, Bezug zu nehmen und für die eigene fachliche und beruf​liche Fortbildung sowie für die Arbeit in der Klasse sinnvoll einzusetzen
	· Capacità di fare riferimento ai sussidi didattici, compresi quelli multime​diali, e nel loro efficiente utilizzo, sia per il proprio aggiornamento culturale e professionale che nel lavoro d’aula.

	
	

	· Kompetenzen auf der Beziehungsebene, um Lehr- und Lernprozesse sowie die Gruppendynamik mit Erfolg steuern und konstruktive Beziehungen zu den verschiedenen institutionellen Trägern herstellen zu können
	· Padronanza di competenze relazionali adeguate per una gestione efficace dell’insegnamento-apprendimento, delle dinamiche di gruppo e per una costruttiva conduzione dei rapporti con i diversi soggetti istituzionali.

	
	

	· Kenntnis der Gesetze und Sonderbe​stimmungen, die die Schulordnung auf staatlicher und lokaler Ebene regeln, mit besonderer Berücksichtigung der rechtlichen Stellung, die der katholische Religionsunterricht und selbst der Reli​gionslehrer aus der Sicht der Schule und der Kirche einnehmen.
	· Conoscenza delle leggi e delle dispo​sizioni speciali che regolano l’ordinamento scolastico nazionale e locale, con particolare riferimento al profilo giuridico che connota l’insegnamento della religione catto​lica e lo stesso insegnante sul versante scolastico e su quello ecclesiale.

	
	

	Schriftliche Prüfung
	Prova scritta

	
	

	Die schriftliche Prüfung besteht in der Ausarbeitung eines Themas, das der Be​werber aus drei Vorschlägen auswählt, die sich auf die Inhalte der mündlichen Prü​fung beziehen. Die Arbeit des Bewerbers soll feststellen und nachweisen, dass dieser die theologischen, pädagogischen, didak​tisch-methodischen, organisatorischen und rechtlich-institutionellen Fragen der Mit​tel- bzw. der Oberschule kennt und fähig ist, sie zu erörtern.
	La prova scritta consiste nello svolgi​mento di un tema, scelto dal candidato fra tre proposti su argomenti compresi nel programma della prova orale. La prova del candidato ha l’obiettivo di ac​certare la sua conoscenza e capacità di riflessione sugli aspetti teologici, peda​gogici, metodologico-didattici, organiz​zativi e giuridico-istituzionali della scuola secondaria rispettivamente di primo o di secondo grado.

	Dauer: 8 Stunden
	Durata: 8 ore

	
	

	Mündliche Prüfung
	Prova orale

	
	

	Die mündliche Prüfung soll die Bewertung des Kandidaten vervollständigen. Sie ist von Natur aus fächerübergreifend und be​zieht sich auf die obigen ”Allgemeinen Bestimmungen” und die in den drei fol​genden Abschnitten genannten Themen​kreise.
	La prova orale concorre a completare la valutazione del candidato ed è, per sua natura, pluridisciplinare. Essa verte sulle indicazioni contenute nelle ”Avvertenze generali” e le tematiche riportate nei se​guenti tre paragrafi.

	
	

	Wenigstens fünfzehn Tage vor der münd​lichen Prüfung schickt der Kandidat der Prüfungskommission ein Verzeichnis der Werke zu, die er für die Prüfung vorberei​tet hat.
	Almeno quindici giorni prima dell’esame orale il candidato invierà alla commis​sione d’esame l’elenco delle opere che intende presentare.

	
	


	Abschnitt I
Fachinhalte
	Paragrafo I
Contenuti disciplinari

	
	

	1. Der Mensch im Kosmos; der Mensch und die Transzendenz; der Mensch und die Fragen nach dem Sinn des Lebens; vom Verhalten des Tieres zur Ethik des Men​schen
	1. L’uomo nel cosmo; l’uomo e la tra​scendenza; l’uomo e i suoi interrogativi sul senso della vita; dall’ethos animale all’etica umana.

	
	

	2. Die großen geschichtlichen Religionen sowie die neuen religiösen Bewegungen: Ursprung, Lehre, Praxis
	2. Le grandi religioni storiche nonché i nuovi movimenti religiosi: origine, dot​trina, pratica.

	
	

	3. Das Christentum:
	3. Il cristianesimo:

	a) Exegetischer Bereich: die Bibel als Dokument der hebräisch-christlichen Tradition – das geografische, ge​schichtliche und kulturelle Umfeld, li​terarische Gattungen und religiöse Bot​schaft; Offenbarung, Heilige Schrift und Leben der Kirche nach dem Kon​zilsdokument ”Dei verbum”; die grundlegenden Ereignisse der Heilsge​schichte; Hauptthemen des Neuen Te​staments
	a) Ambito scritturistico: la Bibbia come documento della tradizione ebraico-cristiana – coordinate geografiche, storiche, culturali, generi letterari, messaggio religioso; rivelazione, Sa​cra Scrittura e vita della Chiesa se​condo la costituzione conciliare ”Dei verbum”; le tappe fondamentali della storia della salvezza; temi salienti del Nuovo Testamento.

	
	

	b) Theologischer Bereich: das Leben des Menschen als Antwort auf die Beru​fung Gottes im Sinne der Schöpfungs​lehre; Grundbegriffe der Christologie; das Gottesbild Christi
	b) Ambito teologico: la vita dell’uomo come risposta alla vocazione perso​nale di Dio secondo la dottrina della creazione; elementi di cristologia; il volto di Dio di Gesù Cristo.

	
	

	c) Kirchlicher und liturgischer Bereich: der Ursprung der Kirche in Christus und ihre Identität; Kirche und Reich Gottes nach dem Konzilsdokument ”Lumen gentium”; Kirche und Welt laut Konzilsdokument ”Gaudium et spes”; das liturgische Jahr und die wichtigsten Feste; die Sakramente und das Konzilsdokument ”Sacrosanctum concilium”
	c) Ambito ecclesiologico e liturgico: le origini della Chiesa da Cristo e la sua identità; Chiesa e Regno di Dio di cui alla Costituzione conciliare ”Lumen gentium”; Chiesa e mondo di cui alla Costituzione conciliare ”Gaudium et spes”; l’anno liturgico e le feste prin​cipali; i sacramenti e la Costitu​zione conciliare ”Sacrosanctum con​cilium”.

	
	

	d) Geschichtlicher Bereich: bedeutende Ereignisse der Kirchengeschichte; der Katholizismus als wichtige Kompo​nente der geschichtlichen Tradition Italiens und Südtirols
	d) Ambito storico: momenti e fatti sa​lienti della storia della Chiesa; il cat​tolicesimo come componente signifi​cativa del patrimonio storico italiano e sudtirolese.

	
	

	e) Moralischer Bereich: die christliche Moral zwischen Freiheit und Verant​wortung; von der persönlichen Moral zur Soziallehre der Kirche
	e) Ambito morale: la morale cristiana tra libertà e responsabilità; dalla mo​rale personale alla dottrina sociale della Chiesa.

	
	

	f) Künstlerischer Bereich: religiöse Er​fahrung und künstlerischer Ausdruck und deren Bildungswert
	f) Ambito artistico: esperienza religiosa e linguaggi dell’arte e loro valenza formativa.

	
	

	Abschnitt II
Erziehungs- und Unterrichtsfragen
	Paragrafo II
Problematiche educative e didattiche

	
	

	1. Natur und Ziel des Erziehungs- und Bildungsprozesses
	1. Natura e finalità del processo educa​tivo e formativo.

	
	

	2. Die Aufgaben der Schule in der heuti​gen Gesellschaft; sozio-kulturelle Bedin​gungen, die den Bildungsprozess beein​flussen.
	2. La funzione della scuola nella società odierna; condizionamenti socio-culturali che influenzano il processo formativo.

	3. Grundkenntnisse über die altersgemäße Entwicklung des Jugendlichen
	3. Conoscenze di base relative all’età evolutiva: preadolescenza e adolescenza.

	4. Die soziale und schulische Integration von Schülern mit Behinderung, von Aus​länderkindern oder sonst benachteiligten Schülern
	4. L’integrazione sociale e scolastica di alunni in situazione di handicap, di alunni stranieri o di altri alunni svantag​giati.

	5. Der katholische Religionsunterricht in der Schule und die Katechese: Unterschei​dung und Wechselbeziehung
	5. L’insegnamento della religione catto​lica nella scuola e la catechesi: distin​zione e complementarità.

	6. Lehrplan und Unterrichtsplanung sowie Überprüfung der erreichten Lernziele; die formative Schülerbewertung
	6. Programma e programmazione nonché verifica degli obiettivi raggiunti; la valu​tazione formativa degli alunni.

	7. Unterrichtsgestaltung und Unterrichts​organisation: Formen, Methoden, Diffe​renzierung/Individualisierung, Lehr- und Lernmittel, Informations- und Kommuni​kationstechnologien; fächer- und klassen​übergreifende Zusammenarbeit, gruppen​dynamische Prozesse
	7. Attività di insegnamento e organizza​zione didattica: forme, metodi, differen​ziazione e individualizzazione, sussidi didattici, tecnologie di informazione e comunicazione; attività interdisciplinari e articolazione modulare; dinamiche di gruppo.

	8. Kenntnis der geltenden Lehrpläne der betreffenden Sekundarschulen:
	8. Conoscenza dei programmi di inse​gnamento vigenti nelle rispettive scuole:

	a) Pädagogische Grundsätze und didakti​sche Richtlinien des Lehrplans
	a) Principi pedagogici e indirizzi didat​tici del programma di insegnamento.

	b) Ziele und Inhalte des Religionsunter​richts 
	b) Obiettivi e contenuti dell’insegna​mento di religione.

	c) Fragen der Bildungskontinuität zwi​schen Grund- und Mittelschule bzw. zwischen Mittel- und Oberschule mit Bezug auf die Lehrpläne der betreffen​den Schulen
	c) Problemi della continuità formativa tra scuola elementare e secondaria, ovvero tra scuola secondaria di primo e di secondo grado, con riferimento ai relativi programmi di insegnamento.

	
	

	Abschnitt III
Schulordnung
	Paragrafo III
Ordinamento scolastico

	1. Die italienische Verfassung; das Auto​nomiestatut und die entsprechenden Durchführungsbestimmungen zur Schule in Südtirol
	1. La costituzione italiana; lo statuto di autonomia e le relative norme di attua​zione per la scuola della provincia di Bolzano.

	2. Zuständigkeiten des Landes und der Gemeinden im Schulbereich; Aufbau und Organisation der Schulverwaltung des Landes
	2. Competenze della Provincia e dei Comuni nel settore della scuola; ordina​mento dell’amministrazione scolastica provinciale.

	3. Aufbau und Organisation der Mittel- oder Oberschule; autonome Befugnisse der einzelnen Schulen
	3. Organizzazione e funzionamento della scuola secondaria; competenze autonome delle singole istituzioni scolastiche.

	4. Bestimmungen zum katholischen Reli​gionsunterricht in der Schule auf Staats- und Landesebene
	4. L’insegnamento della religione catto​lica nell’ordinamento scolastico a livello nazionale e locale.

	5. Die Mitbestimmungsorgane der Schule: Ziele, Aufgaben, Zusammensetzung
	5. Gli organi collegiali della scuola: fi​nalità, competenze, composizione.

	6. Das Dienstrecht des Lehrers, im beson​deren Rechte und Pflichten
	6. Stato giuridico del docente con parti​colare riferimento ai diritti e doveri.

	7. Forschung, Schulversuche, Fort- und Weiterbildung
	7. Ricerca, sperimentazione, formazione in servizio.


	Rechtsquellen
	Fonti normative

	Diese Hinweise wurden nur verfasst, um den Kandidaten die Suche nach den Rechtsquellen zu erleichtern.
	Le presenti indicazioni sono state redatte al solo fine di facilitare ai candidati la ricerca delle fonti normative. 

	Verfassung der Republik Italien.
	Costituzione della Repubblica italiana.

	Dekret des Präsidenten der Republik vom 31. August 1972, Nr. 670: Einheitstext der Verfassungsgesetze zum Sonderstatut für Trentino-Südtirol – mit besonderer Be​rücksichtigung der Artikel 4, 5, 8, 9 und 19
	Decreto del Presidente della Repubblica 31 agosto 1972, n. 670: approvazione del testo unico delle leggi costituzionali con​cernenti lo statuto speciale per il Tren​tino-Alto Adige - con particolare riferi​mento agli articoli 4, 5, 8, 9 e 19.

	Gesetzesvertretendes Dekret vom 16. April 1994, Nr. 297, im besonderen:

Teil 1: allgemeine Bestimmungen, Titel II und Titel III - vor allem Artikel 81

Teil 2: Titel II, Titel IV, Titel V, Titel VI und Titel VII

Teil 3: Titel I, Titel IV und Titel V

Teil 4: Titel I und Titel II
	Decreto legislativo 16 aprile 1994, n. 297, in particolare:

Parte prima: norme generali, Titolo II e Titolo III - con speciale riferimento all’articolo 81.

Parte seconda: Titolo II, Titolo IV, Titolo V, Titolo VI e Titolo VII.

Parte terza: Titolo I, Titolo IV e Titolo V.

Parte quarta: Titolo I e Titolo II.

	Dekret des Präsidenten der Republik vom 10. Februar 1983, Nr. 89, abgeändert und ergänzt durch die gesetzesvertretenden De​krete vom 26. Juli 1996, Nr. 434 und 13. November 2003, Nr. 345: Durch​führungsbestimmungen zum Sonderstatut für Trentino-Südtirol in Bezug auf den Schulbereich der Provinz Bozen
	Decreto del Presidente della Repubblica 10 febbraio 1983 n. 89, modificato ed integrato dai decreti legislativi 24 luglio 1996, n. 434 e 13 novembre 2003, n. 345: norme di attuazione dello Statuto speciale per il Trentino-Alto Adige in materia di ordinamento scola​stico in provincia di Bolzano.

	Landesgesetz vom 30. Juni 1987, n. 13: Pädagogische Forschung, fachliche und berufliche Fortbildung, Schulversuche – Errichtung der Pädagogischen Institute
	Legge provinciale 30 giugno 1987, n. 13: ricerca educativa, aggiornamento cultu​rale e professionale, sperimentazione - creazione dei relativi istituti.

	Landesgesetz vom 18. Oktober 1995, Nr. 20: Mitbestimmungsgremien der Schulen und Schulsprengel
	Legge provinciale 18 ottobre 1995, n. 20: organi collegiali delle istituzioni scolastiche.

	Landesgesetz vom 12. Dezember 1996, Nr. 24: Landesschulrat
	Legge provinciale 12 dicembre 1996, n. 24: Consiglio scolastico provinciale.

	Gesetz vom 15. März 1997, Nr. 59: Er​mächtigung der Regierung, Befugnisse und Aufgaben an die Regionen und lokalen Körperschaften zu übertragen, um die öf​fentliche Verwaltung zu reformieren und zu vereinfachen - mit besonderer Berück​sichtigung des Artikels 21 über die Auto​nomie der Schulen
	Legge 15 marzo 1997, n. 59: delega al governo per il conferimento di funzioni e compiti alle regioni e agli enti locali, per la riforma della pubblica amministra​zione e per la semplificazione ammini​strativa - con particolare riferimento all’articolo 21 concernente l’autonomia delle istituzioni scolastiche.

	Landesgesetz vom 8. April 1998, Nr. 3: Maßnahmen in Bezug auf die Betreuung, soziale Integration und Rechte der Men​schen mit Behinderung
	Legge provinciale 8 aprile 1998, n. 3: interventi a favore dell’assistenza, dell’integrazione sociale e dei diritti delle persone in situazione di handicap.

	Staatlicher Kollektivvertrag für das Schul​personal 
	Contratto collettivo nazionale comparto scuola. 

	Landeskollektivvertrag für das Lehrperso​nal, die Erzieher und die Direktoren der Grund-, Mittel- und Oberschulen  Südti​rols
	Contratto collettivo provinciale per il personale docente, educativo e direttivo delle scuole elementari e secondarie della provincia di Bolzano.


	Gesetz vom 25. März 1985, Nr. 121: Ab​kommen über die Revision des Lateran​vertrages zwischen Italien und dem Heili​gen Stuhl vom 11. Februar 1929
	Legge 25 marzo 1985, n. 121: Accordo di revisione del Concordato lateranense fra Italia e Santa Sede del 11 febbraio 1929.

	Kanonisches Gesetzbuch: Artikel 804 und 805
	Codice di diritto canonico: canoni 804 e 805.

	Beschluss Nr. 41 der italienischen Bi​schofskonferenz, kundgemacht am 21. September 1990, über die Gewährung und den Widerruf der Lehrerlaubnis
	Delibera n. 41 della Conferenza episco​pale italiana, promulgata in data 21 set​tembre 1990, concernente il riconosci​mento e la revoca dell’idoneità.

	Note der italienischen Bischöfe vom 19. Mai 1991: Religion unterrichten heute
	Nota dell’Episcopato italiano 19 maggio 1991: insegnare religione cattolica oggi.

	Statuten der Diözese Bozen-Brixen für Lehrer im Religionsunterricht .
	Statuto della Diocesi Bolzano-Bressanone per gli insegnanti di religione.

	Landesgesetz vom 14. Dezember 1998, Nr. 12: Bestimmungen zu den Lehrern und Inspektoren für den katholischen Religi​onsunterricht an den Grund- und Sekun​darschulen
	Legge provinciale 14 dicembre 1998, n. 12: disposizioni relative agli insegnanti e ispettori per l’insegnamento della reli​gione cattolica nelle scuole elementari e secondarie.

	Landesgesetz vom 30. Dezember 1988, Nr. 64: Lehrpläne der Grundschulen Südtirols - mit besonderer Berücksichtigung der allgemeinen Vorbemerkungen und des Lehrplans für das Fach Religion
	Legge provinciale 30 dicembre 1988, n. 64: programmi didattici per la scuola elementare della provincia di Bolzano - con particolare riferimento alla pre​messa generale e al programma di reli​gione.

	Landesgesetz vom 6. Dezember 1983, Nr. 48: Lehrplan und Prüfungsprogramm der Mittelschule Südtirols – mit besonderer Berücksichtigung der allgemeinen Vorbe​merkungen und des Lehrplans für das Fach Religion
	Legge provinciale 6 dicembre 1983, n. 48: programma di insegnamento e di esame per la scuola media della provin​cia di Bolzano – con particolare riferi​mento alla premessa generale e al pro​gramma di religione.

	Landesgesetz vom 29. Iuni 2000, Nr. 12 in geltender Fassung “Autonomie der Schulen”.
	Legge provinciale 29 giugno 2000, n. 12 e successive modifiche “Autonomia delle scuole”.

	Gesetz vom 28. März 2003, Nr. 53, Ermächtigung der Regierung zur Festlegung von allgemeinen Bestimmungen zum Unterricht und der wesentlichen Leistungen im Bereich von Unterricht und Berufsbildung.
	Legge 28 marzo 2003, n.53, Delega al Governo per la definizione delle norme generali sull'istruzione e dei livelli essenziali delle prestazioni in materia di istruzione e formazione professionale.

	Delegierte Durchführungsdekrete vom 16. Februar  2004, Nr. 59; 15. April 2005, Nr. 76; 17. Oktober 2005, Nr. 226.
	Decreti delegati attuativi del 16 febbraio 2004, n. 59; 15 aprile 2005, n. 76; 17 ottobre 2005, n. 226.

	Das Gesetz vom 27. Dezember 2006, Nr. 296, Komma 601 bis 625.
	Legge 27 dicembre 2006, n. 296, commi da 601 a 625.

	Gesetzesdekret vom 31. Jänner 2007, Nr. 7 und Umwandlung in Gesetz mit Änderungen vom 2. April 2007, Nr. 40, Art. 13.
	Decreto legge 31 gennaio 2007, n. 7, come convertito in legge, con modificazioni, 2 aprile 2007, n. 40, art. 13. 

	Gesetzesdekret vom 7. September 2007, Nr. 147.
	Decreto legge 7 settembre 2007, n. 147.


	ANLAGE 7
	ALLEGATO 7

	
	

	ZUSATZPROBE 

über Informatiktechnologien
	PROVA FACOLTATIVA

sulle tecnologie informatiche

	
	

	Prüfungsprogramm
	Programma

	
	

	Die Probe wird während des Kolloquiums gemacht. Der Kandidat muß beweise, Kenntnisse über Informatiktechnologien zu besitzen. Während der Probe werden die Kandidaten von den Softwareprodukten, die bei der Kommission zur Verfügung gestellt werden, benachrichtigt.
	La prova si svolgerà in sede di colloquio e consisterà in una dimostrazione di competenze al computer. Durante lo svolgimento delle prove scritte i candidati verranno informati sul tipo di prodotti software che saranno disponibili presso la Commissione.

	
	

	Der Kandidat muß bestätigen, mit den didaktischen Funktion verbundenen Tätigkeiten zu bewältigen, für die folgende Fahigkeiten erforderlich sind:

· Computer un programme öffnen, kopieren, Dateien speichern, die Periphärgeräte des Computers benutzen können u.s.w.

· Texte verarbeiten (Arbeitszettel und Schulaufgabe formatieren u.s.w.

· Tabellen mit Word Processor oder elektronischem Blatt verarbeiten

· Vorstellungen durch fortgeschrittene Schriftprogramme oder durch geeignete Programme verarbeiten,

· Eine datenbank abfragen

· Zugang zu einer Internetseite finden und Informationen aussuchen

· Elektronische Post benützen

Der Kandidat muß außerdem beweisen, Kenntnisse über Informatiktechnologien im spezifischen Disziplinärbereich zu besitzen
	Il candidato dovrà dimostrare di saper compiere operazioni connesse alla funzione didattica, per le quali sono richieste le seguenti abilità:

· accedere al computer, aprire programmi, copiare, salvare file, saper utilizzare le apparecchiature periferiche, etc. ; 

· gestire testi (formattare in modo diverso schede di lavoro, compiti in classe, etc. ); 

· gestire tabelle attraverso un word processor o foglio elettronico; 

· preparare presentazioni attraverso programma di scrittura avanzato o programmi appositi; 

· interrogare una banca dati; 

· accedere ad un sito internet e cercare una informazione; 

· utilizzare posta elettronica. 

Il candidato dovrà, inoltre, dimostrare di conoscere l’utilizzo delle tecnologie nello specifico disciplinare.



	
	



